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SAVARA. 223

gijan-gille rabari gaméte, Swan, manba-nam Kitun-bin ampra  ersi

seen-having boy sasd, ¢ futher, Dbefore-thee God-to even  wrong
amélai, Nén on-iién  gam-gon-in.’ A-wan  parsamaiijin guan;gfi-le "
did-1I. I son-1 say-not.’  Thejfather  servents called-having
gam-&te, ‘aboi ambese  sindri pan-le anin-a dondn  a-gusaiba ;
- said, ‘one good cloth  brought-having his body cover ;
a-karsin ensin arub-a, a-taljenan- panderjin arub-a. Baran bo kari
the-finger-on  ring  put, the-foot-on shoe put. Again one fal
kallodin teftén pan-le kiebba ; edikd-le  dako-ai-fe. = Kana  oOn-iién

calf  here broughi-having Eill; glad-being we-shall-be.  This  sor-my
aman kiel-le nami baran mén-le; aman padole, nami baran fan-lai’
before died nmow  again lived ;  before lost-was, mow again found-I.
Anifiji  edikdle  dako-ji.
They glad-being  were.

Nami a-muda on  seroban daku. Anin sin  adam-adam - eraite,
Now  the-elder son . field-in  was. He house wmear-near came,
kenkenan tonsenan saddale. Bo parsaman guan-gi-le  -walléte, ‘eténdsan

‘singing ~ dancing sounded. One servant called-having accosted, *what-for
kana  edika?’  Anin apunéte, ‘uban-nam erdite. “Anin ulamata dako,”

this  marth?’ He said,  brother-thy came. “ He cool gs,”
. 'gam-le . wan-nam-ji kari kalledin  kielle-ji” Muda-mar  bandrab
sasd-having . father-thy-they Jat celf  Eilled-they) Big-the -  angry
| dé-le, “sinan aniyai,” gaméte. Unténasan  a-wan  sandan  iyan-
became, ©house will-rot-come,’ said. Therefore the-futher outside gone-
ille sagallste. Muda on gaméte, ¢ditte ayam manba-nam barale

having honoured. Big  som said, ¢so-much time before-thee worked-having
dako-ten-a-i. Berna-nam  anoija  apadolin.  “ Gadi-nam-ji-bate edikanaba,”

am-1. Word-thy ever broke-not “ Friends-thy-with make-merry,’’
gam-le aboi on-mé ' soi atillin. Nami kana sannari ~ juijudi-boifiji
saying one young=goat evem gavest-noft.  Now this young-one harlotry-women
bate jandrum-gandra kudub  moile settena mandra anin - iraiten-tado
with property all  swallowing throwing man he came-immediately
anina-mele kari  kallodi  kielle.’ A-wan  gaméte, ‘ejja,  On-iién,
his-sake-for  fat colf  killedst’ ~ The-father  swid, ¢ no, son-my,
aman todan manba-fién dakote.  Jandrum-fién  kuduban amannate.
thou  always - with-me art. Property-my all thine-is.

Uban-nam aman kielle, nami baran mén-le; aman pado-le, nami baran
Brother-thy before died,- mow again  lived ; before losi-was, now egain
fian-la-i.  Untenadsan ellén a-edikatenai.’ .
Jound-I.  Therefore  we - shall-make-merry.
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